“每月一题” 汉译英译题（2020年4月）
                         疫情与生存

[1] 围绕疫情展开的，其实不仅是个生物和医学概念，而是科学、文化、社会、道德、信仰的综合体，涉及医学知识、医疗制度 、卫生政策、相关立法、医患关系方方面面。
[2] 纵观人类生存史，其实就是一部与疾病不断搏斗的历史。只有生存下来，才能繁衍后代，延续文明，发展经济，繁荣社会。
[3] 就上世纪初以来，西班牙的大流感，西非的埃博拉，中东的呼吸综合征，北京、广东、香港等地的非典，蔓延全球的艾滋病，以及近期空前规模的冠状病毒，都不仅威胁着人类的健康，也深刻影响着人们的生活方式、社会形态、文化信仰，甚至国家的兴衰和民族的存亡。

【再次提醒】
关于译文的格式，以前已经讲过多次，这里再次强调，请各位同学务必要严格遵守如下，一一对照，否则视为废稿，取消参赛资格：
标明学院、专业、姓名、电话：
翻译学院2012级翻译专业季建国  13678976675

翻译学院2013级商管专业李微  15879866543 

（注意：请不要写“大二” 或 “14级” 等）
翻译标题:  宋体（或 Times New Roman）16号, 黑体 (Bold)；
本文：
中文:  宋体 12号
英文:  Times New Roman  12号
行距:  1

排列：整篇对齐
每段开头空两格，以段落号标出
[1]  ……

[2]  ……

[3]  ……

标题：用16号黑体字
同时，请不要从别的格式的设定拷贝过来（要去掉格式的设定），否则打不开，或无法拷贝，也视为废稿，希望引起大家理解、注意。
